
 

 

 

 
Sunday, October 4, 2026 – Domingo, 4 de octubre, 2026 

 

World Communion Sunday: “One in the Spirit” 
Domingo de la Comunión Mundial: “Uno en el Espíritu” 



 

Fellowship & Coffee  10:00 am 
 
Gathering Songs/Cantos de Convocatoria 10:20 am 
 
Prelude/Preludio                                  Cuán grande es tu paz (arr. Weaver)  
 

We Worship Together/Adoramos Juntos 10:30 am 
Welcome/Bienvenida 
Call to Worship/ Convocatoria al Culto   
Passing the Peace/La paz de Cristo 
 

Hymn/Himno                Great Is Thy Faithfulness (insert) ✧  

Prayer Song/Canto de oración Eres mi respirar, VT 139* 
Offering Song/Canto de la ofrenda Tú eres todopoderoso, VT 89*  
 
Scripture/Escritura Ephesians/Efesios 4:1-6 

 
Story/Historia                      Saulo Padilla, (‘05), Dr. Rebecca Stoltzfus (‘83) 

 

Hymn/Himno      We Are One in the Spirit, VT 387✧ 

 
Story/Historia                           Dr. Elizabeth Miller (’06) 
 

Hymn/Himno      We Are One in the Spirit, VT 387✧ 

 
Communion Service/Culto de Comunión  

 Somos pueblo que camina, VT 464 

I have decided to follow Jesus, VT 443 ✧ 

Your Grace Is Enough, VT 167* 

 

Hymn/Himno                          You Shall Go Out with Joy (insert) ✧ 

 
Benediction/Bendición 

✷✷✷ 

Worship leaders / Líderes del culto: Malachi Keim Yoder, Vannia Torres (’30), 
Talashia Keim Yoder, Madeline Maldonado | Prelude/ Preludio: Anne Marie 
Weaver (’03) | Musicians / Músicos: Kevin Miller (’85), Mackenzie Miller (‘27), 
Anton Alstrom-Brookyser (‘28), Daniel Mtoka (‘29), Jory Umble (‘29), Kadence Lentz 
(‘29), Nevaeh Link (‘29)  | Scripture Readers/Lectores de Escritura: Ben and 
Ivannia Graber (’08) and family | Tech support / Asistencia técnica: Larry Becker 
(‘78), Joseph Bodden (‘23), Addie Leaman | Visuals / Imagen: Sue Neeb, Jo-Ann 
Brant | Communion coordinator/Coordinadora de la comunión: Deb Kauffman 
(‘86) | Photography / Fotografía: Dottie Kauffman (’68) 

 

✧ indicates songs from “Vamos Juntos,” our CMC song collection. ✧ indica las 
canciones de “Vamos Juntos”, nuestra recopilación de canciones de CMC.  



 

 

 
 
Graduates of Goshen College are listed in the  
bulletin by graduation year./Los graduados de  
Goshen College aparecen en el boletín por  
año de graduación. 
 

 

Stories/Historias 
 
Rebecca Stoltzfus y Saulo Padilla: 

Nuestro enfoque de las Escrituras esta mañana consiste en compartir 
historias sobre cómo la iglesia participa en la unidad del Espíritu y en la paz 
que nos une. Estas historias nos conectan con hermanos y hermanas que 
viven lejos de nosotros —más allá de las fronteras o tras los muros—. Y, sin 
embargo, a través de la fe, encontramos unidad con ellos. 

Estas son historias de justicia. Y la justicia —en su esencia más 
profunda— consiste en las relaciones humanas forjadas con humildad, 
mansedumbre y paciencia. 

Soy Becky Stoltzfus, presidenta de Goshen College, y este es Saulo 
Padilla. También queremos presentarles a Elizabeth Miller, quien nos 
contará nuestra segunda historia. Elizabeth es directora del Instituto para el 
Estudio del Anabautismo Global, que enriquece la investigación académica 
y las comunidades anabautistas a través de la conexión global y la 
narración de historias. Antes de incorporarse a Goshen College en 2023, 
Elizabeth trabajó en Colombia durante nueve años con el Comité Central 
Menonita. 

Pero primero, Saulo y yo les contaremos una historia del programa 
«Inside Out» de Goshen College. «Inside Out» es un curso interactivo que 
aborda la justicia desde los puntos de vista tanto de quienes se encuentran 
dentro como fuera del sistema de justicia penal. 

En Estados Unidos, hay alrededor de 2 millones de personas 
encarceladas. De ellas, entre 800 y 900 se encuentran en el Centro 
Penitenciario del Condado de Elkhart. Esta imagen muestra el lugar donde 
se lleva a cabo el programa «Inside Out». 

He sido instructor en nuestro programa Inside Out durante varios años. 
Cada año que he impartido clases, he tenido el privilegio de experimentar el 
milagro de la conexión humana a través del diálogo y la educación 
transformadora, más allá de profundas diferencias sociales. Tras los muros 
de un sistema carcelario profundamente punitivo, ofrecemos a los 
estudiantes herramientas basadas en la justicia restaurativa, enfoques 
humanitarios hacia la inmigración, la sanación del trauma y la resiliencia, 
así como la creatividad de las artes. Juntos, creamos un espacio para 
imaginar —y comenzar a construir— un mundo más humilde, amable y 
paciente para todos quienes participan en el programa. 

La mitad de los estudiantes de cada clase son reclusos y la otra mitad, 
estudiantes universitarios. Este año, todos los estudiantes de «Inside Out» 



 

eran hombres. Los estudiantes universitarios eran una mezcla de hombres 
y mujeres. El tema específico del curso en 2026 fue la masculinidad. 

Los estudiantes de este año leyeron un breve ensayo que escribí sobre 
la mansedumbre. Pablo escribió con frecuencia sobre la mansedumbre. 
Creo que la mansedumbre mantiene abierta la puerta para que surja algo 
nuevo. 

Como tarea final de este año, los estudiantes escribieron una carta a 
alguien sobre lo que aprendieron en el curso. Dos de los estudiantes de 
Inside me escribieron. Queremos compartir sus voces esta mañana. 

  

Saulo leerá fragmentos de las cartas de los dos estudiantes encarcelados, Jorge 
y William.  Becky intercalará fragmentos del texto de hoy de Pablo, quien 

también escribió su carta a los Efesios desde la cárcel. 
  
“Hola, Becky. ¿Cómo se encuentra? Quiero aprovechar este momento 

para agradecerle por permitir que los estudiantes y el cuerpo docente de 
Goshen College trabajen con nosotros. Me encanta esta clase. Aprendí 
mucho porque todos tienen diferentes puntos de vista sobre las cosas, pero 
al interactuar todos juntos, uno llega a comprender las cosas de una 
manera diferente.” 

Al escribirles desde la prisión, los aliento a vivir como personas dignas 
del llamado que recibieron de Dios. 

“Aprendí mucho sobre la masculinidad en esta clase. En el mundo 
actual, se espera que los hombres no muestren emociones y carguen con 
el peso de todos los que nos rodean. Sí, podemos hacerlo, pero llega un 
momento en que un hombre acaba por quebrarse.” 

“Lo que esta clase ha hecho por mí ha sido abrirme puertas que 
mantuve cerradas durante años. Aprendí que está bien ser abierto. Que 
está bien compartir cómo se siente uno y que está bien dejar salir las 
emociones.” 

Compórtense con toda humildad, mansedumbre y paciencia. 
“Desde que era niño, la vida me ha resultado difícil. Mi padre fue a la 

cárcel cuando yo tenía ocho años. Luego falleció en prisión cuando yo tenía 
17 años. Así que, básicamente, crecí sin mi padre... Sin mencionar que, 
para la mayoría de nosotros, la cultura latina no cree en que un hombre 
muestre debilidad, ni en que muestre emociones, ni en que pida ayuda. Si 
quisiera pedir ayuda, orientación o terapia a otra persona, mis padres 
sentirían que los traiciono o que les falto el respeto. Al haber sido criado de 
esa manera, pude llevar una máscara en todo momento...” 

“Detrás de mi máscara hay enojo, arrepentimiento, dolor, estrés, miedo y 
tristeza, y aún no he encontrado realmente una forma de lidiar con eso. 
Delante de mi máscara siempre hay una sonrisa, risas, diversión y una cara 
de póquer; ese es un ejemplo que me caló hondo en lo que respecta a la 
masculinidad.” 

“Lo que he aprendido sobre mí mismo es que, cuando no hay juicios, 
puedo quitarme la máscara. Que soy muy abierto y participo activamente en 



 

 

lo que se está discutiendo, cuando nadie se muestra negativo hacia uno. 
Aprendí que mi franqueza y mis emociones no me hacen menos hombre.” 

Acepten unos a otros con amor, y esfuércense por preservar la unidad 
del Espíritu con la paz que los une. 

“Otra cosa que aprendí es cómo el respeto está vinculado a la violencia. 
¿Qué hombre quiere que le falten al respeto? Nadie. Por eso, cuando a un 
hombre le faltan al respeto, reacciona con violencia, porque la mayoría de 
nosotros, los hombres, no sabemos cómo lidiar con la falta de respeto ni 
cómo mostrar emociones. Por eso hay tanta violencia, y nosotros, los 
hombres, tenemos que romper con ese orgullo y pedir ayuda cuando sea 
necesario...” 

“Mucho tiene que ver con mi edad. Ahora tengo 31 años y he madurado 
mucho, así que… me pongo en el lugar de esa persona como adulto y 
como padre… Tengo que mantener una actitud positiva, ser fuerte, tener la 
mente abierta y tener esperanza, fe, asumir la responsabilidad y aprender 
de mis errores.” 

Ustedes son un solo cuerpo y un solo espíritu, así como Dios también 
los llamó a una sola esperanza. 

 

“No sé qué va a suceder mientras esté en prisión durante cinco a diez 
años. Puedo perder a un ser querido, perder a la persona de la que 
dependo al salir en libertad. Así que eso realmente me hizo pensar o 
preguntarme si aún contaré con un sistema de apoyo cuando salga. ¿A 
dónde iré? ¿Con quién iré? . . .” 

“Bueno, Becky, gracias por leer mi carta. Me siento realmente 
bendecida, agradecida y especial... Tomaré todas estas «herramientas» y 
las pondré en mi «caja de herramientas». Las usaré y las aplicaré a mi vida 
cuando lo necesite. No solo eso, sino que... ¡compartiré sabiduría, 
conocimiento, esperanza, fe y herramientas con los demás! Para que 
podamos hacer de esta una comunidad mejor...” 

Hay un solo Señor, una sola fe, un solo bautismo, y un solo Dios y Padre 
de todos, que está sobre todos, por todos y en todos. Amén. 

 
 
Elizabeth Miller: 

In 2021, one year after the beginning of the COVID-19 pandemic, 
Colombia went through a period of intense social protests (called a National 
Strike), in which thousands and thousands of people poured out into the 
streets. There were many reasons for these protests. Ostensibly, the 
protests were in response to a tax proposal that would have raised the cost 
of basic food items, but the deeper anger energizing the protests grew from 
the intersection of rising economic insecurity with a myriad of other local and 
generalized concerns.   

In Colombia, like many other Latin American countries, public protest 
movements are relatively common and often accompanied by some degree 
of vandalism on the fringes of the marches. In some respects, however, the 
2021 protests were unusual, both in terms of the number of people who 
participated and the duration of the strike.  



 

The rapid escalation of repression from the police and military was 
particularly unusual and unexpected. Over the course of two months of 
protest, over 70 people were killed within the context of the National Strike. 
Human rights organizations reported that more than 40 of these had been 
killed by police and military forces. Of those killed, the majority were young 
people. The traditional labor unions had initially organized the strike, but the 
street protests were sustained by young people, whose futures had been 
uprooted by the pandemic.  

The Mennonite and Mennonite Brethren churches in Colombia, who 
have long identified themselves as pacifist and committed to peace, 
responded in a variety of ways. When the National Strike erupted, the 
Anabaptist churches in Bogotá, Cali, and Ibagué published declarations, 
accompanied actions in the streets, and hosted prayer meetings.  

This morning, I want to share with you the response of the Mennonite 
youth. Many Mennonite youth felt an affinity with the frustrations of those 
who were protesting and wanted to respond in some way that also reflected 
their faith identity. They were not on the front lines of the protest, although 
many did march with their church groups. Instead they gathered together to 
process, grieve, pray and write public statements.  

Public statements–or comunicados–are very common in Latin America 
and considered by the churches to be a form of witness. Mennonite church 
offices and institutions released statements in response to the protests and 
violence, but guess who was the first group to get their statement 
published? The youth.  

One week into the National Strike, the National Youth Ministry of the 
Mennonite Church published their statement, with a clear and compelling 
theology. They wrote: 

“We practice the Shalom taught by Jesus, the Prince of Peace 
(Isaiah 9:6-7), that invites us to live an active spirituality that is 
aware of the social, economic and political realities of our 
country. [This Shalom] inspires us to keep working for the 
construction of a holistic peace with social justice…. 
 
As young Anabaptist-Mennonites who know and live the 
teaching of Jesus and the way of his Kingdom of Peace, Justice, 
and Love, we call on the national government to respect the 
life, rights, dignity and integrity of all people, especially the lives 
of the young people speaking out against the injustices of our 
country.”  

They based their statement on the Shalom taught by Jesus and on the 
realities of their country, putting their faith in dialogue with the current 
context. In the midst of so much chaos, these young people identified with 
the Kingdom and its vision of peace, justice, and love. Out of their 
rootedness in Shalom, they had the clarity to call on the government to fulfill 
its own duties. 

But one group of Mennonite young people wasn’t satisfied with the 
statement. They wanted to do something more visible and tangible.  



 

 

A number of Mennonite young people in the capital city of Bogotá 
regularly participated in a cooperative focused on conscientious objection. 
Military service is mandatory in Colombia for all males when they turn 18. 
For many years, the Mennonite Church and others organized to get an 
option for conscientious objection in Colombia. While there is now a legal 
option, it is not easy to access and the process is not guaranteed in many 
cases. This conscientious objection cooperative accompanies youth through 
the process of seeking official CO status, while also thinking carefully about 
how to interpret conscientious objection more broadly, beyond merely 
abstaining from military service.  

So this cooperative asked the Mennonite Church if they could paint a 
peace mural on the exterior of the Mennonite Church’s national offices, 
which you see happening in this photo. And before you think, “Oh, how 
nice!”, imagine what would happen if a group of young people asked to paint 
a graffiti mural on the front of College Mennonite Church. This was no small 
thing.  

But the church said yes. The church leaders understood the impact of 
the National Strike on the young people and the importance of their 
testimony in that moment. Today if you walk by the national church offices, 
you will see messages like “Young people for peace” and Romans 10:15, 
“How beautiful are the feet of those who bring the good news of peace.” A 
testimony of peace on the same streets that had been sites of violence and 
repression, painted by the hands of young people who know and live the 
teachings of Jesus and the way of his Kingdom of Peace, Justice, and Love. 

What spiritual formation, that bears fruit in moments of anxiety and crisis. 
What creativity, that allows the Spirit to flow through prose and visual art. 
What wisdom, that makes space for young people to lead. And how blessed 
are we, to call them brothers and sisters in faith.  
 

 
 
 

 
 
Last Week’s Attendance/Asistencia de la Semana Pasada 
9:30 in-person: 185 9:30 livestream:   



 

11:00 in-person: 43 11:00 livestream:  
 

 
 
 



 

 

 

 



 

 

 
 
 



 

 

To view a detailed list of CMC Prayer Concerns and Prayers 
Beyond CMC, scan the QR code. This page will be updated 
regularly so you will always get the most recent information. 
/Para ver una lista detallada de las Peticiones de CMC y las 
Peticiones Más Allá de CMC, escanee el código QR. Esta 
página se actualizará periódicamente para que disponga de 
la información más reciente.  
URL: sites.google.com/collegemennonite.org/prayers-of-the-people/home 

 

Looking Ahead/Mirando hacia Adelante 
 
Tuesday, October 6/martes, 6 de octubre 
3:30 pm Church Board/Junta Directiva de la Iglesia 
 
 

Wednesday, October 7/miércoles, 7 de octubre 
 5:00 pm  Prayer Choir/Coro de Oración  
 6:00 pm 1st Wednesdays @ CMC/ 1os Miércoles en CMC 
7:00 pm MYF, Genesis 
7:00 pm CMC Chorale 
 
 

Thursday, October 8/jueves, 8 de octubre 
10:00 am CMC Volunteer Day/Día de Voluntariado de CMC 
10:45 am CMC Fellowship/Confraternidad de CMC: “Judaism and  
  Synagogue Life”/”El Judaísmo y la Vida en la Sinagoga” — 
  Rabbi Shashana Kiminski 
5:30 pm Discipling Commission/Comisión de Discipulado 
 

 
Sunday, October 11/domingo, 11 de octubre  
9:20 am Gathering Songs/Cantos de Convocatoria  
9:30 am  Worship Service/Culto de Adoración 
After worship    Fellowship Time/Tiempo de Confraternidad 
 Children’s Sunday School/Escuela Dominical para Niños 
10:45 am Adult Sunday School/Escuela Dominical para Adultos 
11:00 am  CMC en Español 
 
Come Wednesday, October 7, for our next First Wednesday potluck at 

6:00 pm, followed by fellowship and a quick introduction to Fritzie’s next cat 

book: Oreo. Anyone interested in a follow-up conversation from last month 

about ways to support our migrant neighbors can come to the Koinonia 

room at 6:45 pm./Venga el miércoles 7 de octubre a nuestra próxima 

comida compartida del Primer Miércoles a las 6:00 p.m., seguida de un 

convivio y una breve presentación del próximo libro de Fritzie del gato: 

Oreo. Quienes estén interesados en una conversación de seguimiento a la 

del mes pasado sobre formas de apoyar a nuestros vecinos migrantes 

pueden acudir a la sala Koinonia a las 6:45 pm. 



 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 


